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Summary

This inscription is dated in the 1[7]th year of the reign of Rajaraja, (alias) Rajakesarivar-
man, and carries the list of his conquests as far as Kalingam. It appears to record that
the village assembly assigned a daily supply of rice and oil to the temple of Mahasasta.'
Some words in lines 7, 9 and 10 cannot be read and explained satisfactorily. A clause
near the end of the inscription imposes a fine on those who would sell betel elsewhere
but at the temple of Pidari.?

1$3sta, ‘the master; or, in Tamil, Sattan is one of the names of the village god Aiyanar. Compare Vol. IL. p.
48, note 9.
*This is the name of a village goddess; see ibid. note 10.



Edition

svasti §ri [||] tirumakal polapperunilaccelviyu; t?<{n>tanakke Urimai ptinta;nam?<{mai>
manakkol kantal; u?<ti>r (c)alai kalama<{2>ruttaruli venkaina(tu){m}nkarnkapatiyum
tatikaipatiyum nulampapatiyum kutamalainatum ko<{3>1lamum kalinkamum tintiral
venrittantarkonta tannelil valar; u?<t>li Uliy; 0?7<ul><4> Ellaya(ntu){m}nto(lu)takai
vilankum yante celifiaraittecu kol kovirajarajarajakesarivanma<r>k<{5>ki(ya)ntu

10 (7) Avatu Kkaliyt(r)k(o)ttattu tan kirru $ivaciilamanimankalamakiya
$rivikramabharanaccatu(r){vive;ti?{di>man<{6 >kalattu ~ Iv{va>ttai  (dhan-
mav)ari(ya)pperumakkalum (U)<I>litta mahasabhaiyom Emm; u?<t>r tantalu{Ultaiyankal
maka<7>nnaramaka(trak=ka)n va(pp),; (u)?<t>(r) ki(lava)r ka(nmi)kan (vak=kuka)nteyarum
Em(mir) cattakanattarum (A)mpala<{t>til vatakkil m;a?<{a>hasa{8>stavin
koyi<li>(1)e (Iru)n(tu) panitta Eluttu [|] Em(mii)r mahagastavu<kku) tri; §?<{s>andh;a?<i>kkuppoltu
Irunal; a?<i>ya<kay O(ru)na(lai)k=ku [A] (Aru)<9>nali(k=ku)m trisa;s?<n>dhik=kum
(po)tu 2 10 [1+] Ennaiyaka (E)nnai ; (cti) 7<A>1(a)kke(y) Irucevitaraik=kumaka Iva(mu)ri

[1+] m mitakai vi (62.) pakka Em(mir)<i10> (ki)lam(ai)yut(taiya tattd)r kilavan
catai(na)kka$ma makan Arul§manana Elun ma(niye ma)<11>nkalamiti n(e)l(lu)ppitit-
tukk(o)ntum verrilai vattil (Uri)y nellum verri<i2>lai patalikai(aiya)l Oruparru verri-
laiy; 0?<u>m ko;ni?<n>tu ()ppa(ri) mut=tam(e) ca(ntr)atit>tavarce<13>yv(a)kavum

[|] (ddhan)mam cattakanattarey raksippa(ra)kavum [|] I<t>ta(n)<14>ma; tat(tu) ?<ttukku>
vi[ghnam] ninrar kenkaiyitaikkumari(yitaily —pattar ce<i50yta pa(va)m

pa; (ta)?<tupv(ar)aka(vu)m [|] Iv(vi)ril (verri)lai virpar pitari koyililan<16>ri
virrarai Eriva(ri)<{17>(ya)pperumakkale<18) (E)ri<k>ku mutalaka kala<{fi>(cu)<19>
plo)n  tanta;tu?<n>(ko)<20>();na?<la>pperuvakal21>(vu)ym [|]  Ipparitu
pani<22>tto(m) mah[a]<<a>>(sa)bhaiyom [|] sabhaiyulliruntu pani kettelu(tin)en
madhyas; t?<{th>a<{23>n (ver)rikkurin; a?<{ay1;a?<{a)yiravan makan tanma(p)piriyanen

(11 12<sri> )11

Apparatus

{1) svasti $r1 * These two words are engraved in large letters to the left of line 1 to 3.
{5> catu(r)vveti » Read caturvedi.

{8> O(ru)na(lai)k=ku * Here follows a Grantha, a, which appears to have been cancelled
by placing over it a curve resembling i.

<9> 210 [1+] * The symbol following 2 10 looks like nr and may be an abbreviation of a
word denoting some small measure for liquids. — <9 Iva(mu)ri [1+] m « The symbol



preceding m looks like nda. — <9) vi (62) pakka « This symbol [[(ja)]] is an abbreviation
for nellu; see p. 7, note 8.

<10) $ma ¢ Probably an abbreviation for $arman-. — <10 Eluni « Probably an abbrevi-

ation for eluniirruvan.

{14 vi [2+] * Read vighnam.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 1[7]th year (of the reign) of king Rajaraja-
Rajakesarivarman, who, in his long life3 of growing strength, during which,—(in) the
belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become
his wife,—he was pleased to destroy the ships (at) Kandaliir-Salai, and conquered
by (his) army, which was victorious in great battles, Véngai-nadu, Ganga-padi,
Tadigaipadi, Nulamba-padi, Kudamalai-nadu, Kollam and Kalingam,—deprived the
Selifias of (their) splendour at the very moment when Udagai, which is worshipped
everywhere, was (most) resplendent;—(the subjoined) document was drawn up by
(the following persons) who were present in the temple of Maha$asta, in the hall
(ambalam) to the north (of it): We, the great assembly of Sivachiilamanimangalam,
alias Sri-Vikramabharana-chaturvedimangalam, (a village) in its own subdivision of
Kaliytir-kottam, including the great men elected for (the management of ) charities (?)
during this year;.......... in our village; and the commissioners* (in charge of the
temple) of Sattan in our village.

(L. 8.) To (the temple of ) Mahas$asta in our village, at each of the three times of the day®
two nali (of rice), i.e. on each day six ndli; at each of the three times of the day, 20... ..
of oil, i.e. (one) alakku and two devidu and a half of oil ..........

(L. 9.) Arul$[ar]man, alias Elunii[rruvan], the son of Sadai[na]kka$[ar]ma[n], the
headman of [Tatt@i]r, who is (also) the headman of our village, .......... having taken
paddy (in his hand) and having taken (one) uri of paddy (on) a betel-leaf tray (vattil) and
one bundle (?) of betel-leaves on a betel-leaf plate (padaligai),—it shall thus be done
without fail as long as the moon and the sun exist.

(L. 13.) The commissioners (of the temple) of Sattan shall protect this charity. Those

3This inscription reads tannelil valardli dliyu] instead of tannelil valariliyul.

4The term ganattdr occurred before in No. 1, 1. 4.

5The ‘three times of the day’ (trisarndhi or trikala) are sunrise, noon, and nightfall. Compare Vol. I. No. 53,
and Vol. I1. No. 9, paragraph 2; No. 24, paragraphs 2 and 3; and No. 35, paragraph 2.
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who cause obstruction to this charity, shall incur (all) the sins committed between the
Ganga and Kumari.

(L. 15.) The great men elected for (the supervision of ) the tank shall be entitled to levy a
fine of (one) kalafiju of gold in favour of the tank-fund from those betel-leaf sellers in
this village, who sell (betel-leaves) elsewhere but at the temple of Pidari.

(L. 21.) Thus we, the great assembly, have ordered. Having been present in the assembly
and having heard (their) order, I, the arbitrator Dharmapriyan, the son of [Ver]rikkuri
Nalayiravan, wrote (this). Prosperity !
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